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Acuerdo de Cooperación del Estado español con la 
Comisión Islámica de España 

Ley 26/1992, de 10 de noviembre, por la que se 
aprueba el Acuerdo de Cooperación del Estado con la 
Comisión Islámica de España (BOE núm. 272, de 12 de 
noviembre de 1992). 

Exposición de motivos 

Con fecha 28 de abril de 1992, el Ministro de Justicia, 
habilitado al efecto por el Consejo de Ministros, suscribió 
el Acuerdo de Cooperación del Estado con la Comisión 
Islámica de España, que ha de regir las relaciones de 
cooperación del Estado con las Comunidades de confesión 
musulmana establecidas en España, integradas en dicha 
Comisión e inscritas en el Registro de Entidades 
Religiosas. 

Las expresadas relaciones deben regularse por Ley 
aprobada por las Cortes Generales, a tenor de lo dispuesto 
en el artículo 7.1 de la Ley Orgánica 7/1980, de 5 de julio, 
de Libertad Religiosa. 

Artículo único. 

Las relaciones de cooperación del Estado con la 
Comisión Islámica de España se regirán por lo dispuesto 
en el Acuerdo de Cooperación que se incorpora como 
anexo a la presente Ley. 

Disposición final primera. 

Se faculta al Gobierno para que a propuesta del 
Ministro de Justicia, y, en su caso, conjuntamente con los 
Ministros competentes por razón de la materia, dicte las 
disposiciones necesarias para el desarrollo y ejecución de 
lo dispuesto en la presente Ley.  

Disposición final segunda. 

La presente Ley entrará en vigor el día siguiente al de 
su publicación en el Boletín Oficial del Estado.  

Exposición de motivos 

La Constitución española de 1978, al configurar un 
Estado democrático y pluralista, ha supuesto un profundo 
cambio en la tradicional actitud del Estado ante el hecho 
religioso, consagrando como fundamentales los derechos 
de igualdad y libertad religiosa, cuyo ejercicio garantiza 
con la mayor amplitud permitida por las exigencias 
derivadas del mantenimiento del orden público protegido 
por la Ley y por el respeto debido a los derechos 
fundamentales de los demás.  

Estos derechos, concebidos originariamente como 
derechos individuales de los ciudadanos, alcanzan 
también, por derivación, a las Comunidades o Confesiones 
en que aquéllos se integran para el cumplimiento 
comunitario de sus fines religiosos, sin necesidad de 
autorización previa, ni de su inscripción en ningún registro 
público.  

في  اتفاقیة تعاون الدولة الاسبانیة مع المفوضیة الاسلامیة
 اسبانیا

 1992تشرین الثاني / نوفمبر  10تاریخ  26القانون رقم 
الذي صادق على إتفاقیة تعاون الدولة الإسبانیة مع المفوضیة 

 العدد رقم BOE الجریدة الرسمیة للدولة( یة في إسبانیالامالإس
 .)1992تشرین الثاني / نوفمبر  12تاریخ  272

 مقدمة

وقع وزیر العدل بموجب  1992 أبریل/  نیسان 28تاریخ ب
الصلاحیات الممنوحة لھ من مجلس الوزراء , على إتفاقیة 
التعاون مع المفوضیة الإسلامیة في إسبانیا و التي تنظم علاقات 
التعاون بین الدولة و الجمعیات الإسلامیة الموجودة في إسبانیا 

 جلة في سجل الھیئات الدینیة.سالمنتمیة إلى تلك المفوضیة و الم

العلاقات یجب أن تكون منظمة بناء على القانون  تلك
المصادق علیھ من قبل مجلس الوزراء و على مضمون المادة 

یولیو للحریات  -/تموز5 7/1980من القانون الأساسي  7-1
 الدینیة . 

 :مادة وحیدة

تنظم علاقات التعاون بین الدولة و المفوضیة الإسلامیة في 
م مإتفاقیة التعاون و التي ستعإسبانیا بناء على ما نصت علیھ 

 كملحق لھذا القانون.

 :نھائي أول قرار

العدل أو من الوزراء المختصین  بناء على إقتراح من وزیر
الذین لھم علاقة بھذه المواد , یحق للحكومة أن تصدر و

القرارات اللازمة لتنشیط و تنفیذ ما ھو منصوص علیھ في ھذا 
 القانون .

 قرار نھائي ثاني:

نشره في الجریدة الرسمیة یعتبر ھذا لارا من الیوم الثاني إعتب
 القانون نافذ المفعول.

 عرض الأسباب الموجبة

الموضوع لدولة  /1978إن الدستور الإسباني لعام /
دیمقراطیة و تعددیة قد أحرز تغییرا كبیرا في صفة التعامل 
 الدیني المعتاد سابقا للدولة بتكریس لحقوق المساواة و الحریة
الدینیة بشكل رئیسي لأن ممارسة شعائر ھذه الدیانات ھي 
مضمونة بأكبر قدر ممكن طالما أنھا لا تمس الأمن العام 
المصان من قبل القانون و الإحترام اللازم للحقوق الرئیسیة 

 .للآخرین

و ھذه الحقوق التي ھي في الأصل حقوق فردیة للمواطنین 
تي ینتمي إلیھا ھؤلاء لجماعات و الملل اللفإنھا تشكل أیضا 

الأشخاص كي یمارسوا شعائرھم الدینیة الجماعیة دون الحاجة 
 إلى طلب إذن مسبق أو إلى تسجیلھا في سجل عام.
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Desde el respeto más profundo a estos principios, el 
Estado, también por imperativo constitucional, viene 
obligado, en la medida en que las creencias religiosas de 
la sociedad española lo demanden, al mantenimiento de 
relaciones de cooperación con las diferentes Confesiones 
o Comunidades religiosas, pudiendo hacerlo en formas 
diversas con las Confesiones inscritas en el Registro de 
Entidades Religiosas.  

La Ley Orgánica de Libertad Religiosa establece la 
posibilidad de que el Estado concrete su cooperación con 
las Confesiones o Comunidades religiosas, mediante la 
adopción de Acuerdos o Convenios de Cooperación, 
cuando aquéllas, debidamente inscritas en el Registro de 
Entidades Religiosas, hayan alcanzado en la sociedad 
española, además, un arraigo que, por el número de sus 
creyentes y por la extensión de su credo, resulte evidente 
o notorio. En este caso se encuentra la religión islámica, 
de tradición secular en nuestro país, con relevante 
importancia en la formación de la identidad española, 
representada por distintas Comunidades de dicha 
confesión, inscritas en el Registro de Entidades 
Religiosas e integradas en alguna de las dos 
Federaciones igualmente inscritas, denominadas 
Federación Española de Entidades Religiosas Islámicas y 
Unión de Comunidades Islámicas de España, que, a su 
vez, han constituido una entidad religiosa inscrita con la 
denominación de “Comisión Islámica de España”, como 
órgano representativo del Islam en España ante el Estado 
para la negociación, firma y seguimiento de los acuerdos 
adoptados.  

Dando respuesta a los deseos formulados por ambas 
Federaciones, expresión de la voluntad de los 
musulmanes españoles, y tras las oportunas 
negociaciones, se llegó a la conclusión del presente 
Acuerdo de Cooperación, en el que se abordan asuntos 
de gran importancia para los ciudadanos de religión 
islámica: Estatuto de los dirigentes religiosos islámicos e 
Imanes, con determinación de los específicos derechos 
que se derivan del ejercicio de su función religiosa, 
situación personal en ámbitos de tanta importancia como 
la Seguridad Social y forma de cumplimiento de sus 
deberes militares; protección jurídica de las mezquitas de 
culto; atribución de efectos civiles al matrimonio 
celebrado según el rito religioso islámico; asistencia 
religiosa en centros o establecimientos públicos; 
enseñanza religiosa islámica en los centros docentes; 
beneficios fiscales aplicables a determinados bienes y 
actividades de las Comunidades pertenecientes a las 
Federaciones que constituyen la “Comisión Islámica de 
España”, conmemoración de festividades religiosas 
islámicas y, finalmente, colaboración del Estado con la 
expresada Comisión en orden a la conservación y 
fomento del Patrimonio Histórico y Artístico Islámico.  

En la negociación del presente Acuerdo, se ha 
procurado siempre tener el más escrupuloso respeto a la 
voluntad negociadora de los interlocutores religiosos, 
como la mejor expresión de los contenidos doctrinales 
específicos del credo religioso islámico y de las 

 

و بدءا بالإحترام الكامل لھذه المبادئ فإن الدولة و كما ینص 
طالما أن ھذه المعتقدات الدینیة  –الدستور فإنھا تكون مجبرة 

على المحافظة على علاقات  –طلب ذلك للمجتمع الإسباني تت
تعاون مع مختلف الملل و الجماعات الدینیة و التي تستطیع فعل 

 ذلك بطرق مختلفة مع الأدیان المسجلة في سجل الھیئات الدینیة .

 

و القانون الأساسي للحریات الدینیة ینص على إمكانیة أن تحدد 
ة عن طریق نوع تعاونھا مع الملل و الجماعات الدینیالدولة 

التوصل إلى إتفاقات أو معاھدات تعاون مع ھذه الأدیان التي 
أصبحت متأصلة بشكل ملحوظ في ھذا المجتمع . و ھذه الحالة 

لقرون سابقة في  اً تنطبق على الدین الإسلامي الذي كان متواجد
ھذا البلد و الذي أصبح لھ أھمیة ظاھرة و ھو ممثل بعدة جماعات 

ن و مسجلة في سجل الھیئات الدینیة و منتسبة منتسبة إلى ھذا الدی
بانیة للھیئات الدینیة الفدرالیة الإس’’إلى إحدى الفدرالیتین التالیتین: 

إتحاد الجمعیات الإسلامیة في إسبانیا،، ’’،، أو إلى الإسلامیة
واللتان و بنفس الوقت قد شكلتا ھیئة دینیة مسجلة تحت إسم 

ا،، كجھاز ممثل للإسلام في ة الإسلامیة في إسبانیمفوضیال’’
إسبانیا أمام الدولة للمفاوضات و للتوقیع و لمتابعة الإتفاقات 

 المعقودة.

 

 

 

 

و إستجابة لرغبات ھاتین الفدرالیتین و لرغبات المسلمین وبعد 
مفاوضات جرت في وقت مناسب توصل إلى عقد إتفاقیة التعاون 

بة للمواطنین ھذه والتي تبحث في شؤون في غایة الأھمیة بالنس
المسلمین : قانون الأئمة و علماء الدین المسلمین و الذي یحدد نوع 

یقومون بھ  الذي إلى العمل الدیني ةالحقوق التي یتمتعون بھا نسب
في مصلحة التأمینات الإجتماعیة وأیضا الوضع الشخصي لھم 

ة ؛ الحمایة القانونیة للمساجد جباتھم العسكریاكیفیة ممارستھم لوو
اكن العبادة ؛ إضفاء الصفة القانونیة لعقود الزواج الإسلامي ؛ أمو

الإشراف الدیني , الدعوة في المراكز أو الأماكن العامة ؛ التعلیم 
الدیني في المراكز التعلیمیة ؛ الإستفادة من الحقوق المالیة التي 
یمكن تطبیقھا و النشاطات التي تقوم بھا الجمعیات المنتسبة 

فال لإحتاة الإسلامیة في إسبانیا ,,  مفوضیلل’’  ةكونللفدرالیات الم
ً بالأعیاد الدینیة الإسلامیة ؛ و أ تعاون الدولة مع المفوضیة  یضا

 الإسلامیة في حمایة و تنشیط التراث التاریخي و الفني الإسلامي .

 

و خلال ھذه المفاوضات التي أدت إلى عقد ھذه الإتفاقیة فقد 
و الدائم لإدارة المفاوضین الدینیین  عم جو من الإحترام الكامل

وبأن ھذا ھو أفضل تعبیر عن المضمون الخاص للعقیدة الاسلامیة 
وعن المتطلبات الممیزة للسریرة التي تتفرغ عن تلك العقیدة كي 
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peculiares exigencias de conciencia que de ellos se 
derivan, para hacer posible que sea real y efectivo el 
ejercicio del derecho de libertad religiosa de los creyentes 
musulmanes.  

Artículo 1.  

1. Los derechos y obligaciones que se deriven de la 
Ley por la que se apruebe el presente Acuerdo serán de 
aplicación a las Comunidades Islámicas inscritas en el 
Registro de Entidades Religiosas, que formen parte o 
posteriormente se incorporen a la “Comisión Islámica de 
España” o a alguna de las Federaciones Islámicas inscritas 
integradas en dicha Comisión, mientras su pertenencia a 
las mismas figure inscrita en dicho Registro.  

2. La incorporación de las Comunidades y 
Federaciones islámicas a la “Comisión Islámica de 
España”, a los efectos de su constancia en el Registro de 
Entidades Religiosas, se acreditará mediante certificación 
expedida por los representantes legales correspondientes, 
con la conformidad de la referida Comisión. La anotación 
en el Registro de su baja o exclusión se practicará a 
instancia de la entidad interesada o de la “Comisión 
Islámica de España”.  

3. La certificación de fines religiosos que exige el 
Real Decreto 142/1981, de 9 de enero, para la inscripción 
de las entidades asociativas religiosas que se constituyan 
como tales, de acuerdo al ordenamiento de las 
Comunidades Islámicas, podrá ser expedida por la 
Federación a que pertenezcan, con la conformidad de la 
“Comisión Islámica de España”, o por ésta si no formaran 
parte de ninguna Federación.  

Artículo 2.  
1. A todos los efectos legales, son Mezquitas o 

lugares de culto de las Comunidades Islámicas 
pertenecientes a la “Comisión Islámica de España” los 
edificios o locales destinados de forma exclusiva a la 
práctica habitual de la oración, formación o asistencia 
religiosa islámica, cuando así se certifique por la 
Comunidad respectiva, con la conformidad de dicha 
Comisión.  

2. Los lugares de culto de las Comunidades 
Islámicas miembros de la “Comisión Islámica de España” 
gozan de inviolabilidad en los términos establecidos por 
las Leyes. En caso de expropiación forzosa, deberá ser 
oída previamente la “Comisión Islámica de España”, y no 
podrán ser demolidos sin ser previamente privados de su 
carácter sagrado, con excepción de los casos previstos en 
las Leyes, por razones de urgencia o peligro. También 
quedarán exceptuados de la ocupación temporal e 
imposición de servidumbres en los términos previstos en el 
artículo 119 de la Ley de Expropiación Forzosa.  

3. El Estado respeta y protege la inviolabilidad de 
los archivos y demás documentos pertenecientes a la 
“Comisión Islámica de España”, así como a sus 
Comunidades miembros.  

یحصل على نتائج حقیقیة وملموسة في ممارسة حق الحریة 
 الدینیة للمسلمین.

 

 : (عن التنظیم)المادة الأولى

قوق و الواجبات الناجمة عن القانون الذي أتاح إن الح -1
ھذا الإتفاق تنطبق على الجمعیات الإسلامیة المسجلة في سجل 

تي إنضمت أو ستنضم فیما بعد إلى الھیئات الدینیة و ال
أو لأحد الإتحادیین المسجلین  "المفوضیة الإسلامیة في إسبانیا"
 سجل.المشكلین للمفوضیة طالما بقیت مسجلة في ذلك الو

 

إلى إن إنضمام الجمعیات و الإتحادات الإسلامیة  -2
یتم بموجب شھادة صادرة عن  "المفوضیة الإسلامیة في إسبانیا"

ممثلیھا بعد موافقة المفوضیة الإسلامیة, كما إن إسقاط عضویتھا 
أو فصلھا یتم بطلب الھیئة المھتمة بذلك أو من المفوضیة 

 الإسلامیة في إسبانیا .

 

التسجیل  رغب فيتینیة التي قد تتأسس و الروابط الد -3
عداد الھیئات الدینیة , وفقا لنظام الجمعیات الإسلامیة , في 

تاریخ  142/1981تحتاج إلى تزكیة بموجب المرسوم الملكي 
صدرھا الإتحاد الذي یط/فبرایر و ھذه التزكیة یمكن أن /شبا9

من قبل في إسبانیا و تنتمي إلیھ مع موافقة المفوضیة الإسلامیة 
 إن كانت الجمعیة لا تنتمي لأي إتحاد. ھذه الأخیرة

 

 : (من المساجد و المقابر)المادة الثانیة

المباني و الأماكن المخصصة للقیام بأداء  برتعت -1
 -مساجد- الصلوات و التكوین و الرعایة الإسلامیة أماكن عبادة

المفوضیة الإسلامیة "ات الإسلامیة المنضویة تحت لواء للجمعی
معنیة بناء على شھادة صادرة عن الجمعیة ال "ي إسبانیاف

 ة المذكورة.لمفوضیوبموافقة ا

أماكن العیادة التابعة للجمعیات الإسلامیة المنتمیة   -2
تتمتع بالحصانة القانونیة  "نیاالمفوضیة الإسلامیة في إسبا"
ل نزع ھذه الصفة القدسیة عنھا اح في یجب أخذ رأیھا مسبقاو

وال المنصوص علیھا في القانون لأسباب الحظر في ما عدا الأح
أو الطوارئ كما لا یحق إستخدامھا المؤقت أو تحویلھا إلى 

من قانون نزع  119خدمات أخرى طبقا لما ورد في المادة /
 الملكیة القسري .

 

 

المفوضیة "رم الدولة و تحمي سجلات و وثائق تحت -3
 . و الجمعیات الأعضاء فیھا "الإسلامیة في إسبانیا
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4. Los lugares de culto podrán ser objeto de 
anotación en el Registro de Entidades Religiosas.  

5. Los cementerios islámicos gozarán de los 
beneficios legales que establece el número 2 de este 
mismo artículo para los lugares de culto.  

Se reconoce a las Comunidades Islámicas, 
pertenecientes a la “Comisión Islámica de España”, el 
derecho a la concesión de parcelas reservadas para los 
enterramientos islámicos en los cementerios municipales, 
así como el derecho a poseer cementerios islámicos 
propios. Se adoptarán las medidas oportunas para la 
observancia de las reglas tradicionales islámicas, relativas 
a inhumaciones, sepulturas y ritos funerarios que se 
realizarán con intervención de la Comunidad Islámica 
local. Se reconoce el derecho a trasladar a los cementerios 
pertenecientes a las Comunidades Islámicas los cuerpos de 
los difuntos musulmanes, tanto los actualmente inhumados 
en cementerios municipales como los de aquéllos cuyo 
fallecimiento se produzca en localidad en la que no exista 
cementerio islámico, con sujeción a lo dispuesto en la 
legislación de régimen local y de sanidad.  

Artículo 3.  

1. A los efectos legales, son dirigentes religiosos 
islámicos e Imanes de las Comunidades Islámicas las 
personas físicas dedicadas, con carácter estable, a la 
dirección de las Comunidades a que se refiere el artículo 1 
del presente Acuerdo, a la dirección de la oración, 
formación y asistencia religiosa islámica y acrediten el 
cumplimiento de estos requisitos mediante certificación 
expedida por la Comunidad a que pertenezcan, con la 
conformidad de la “Comisión Islámica de España”.  

2. En ningún caso las personas expresadas en el 
número anterior estarán obligadas a declarar sobre hechos 
que les hayan sido revelados en el ejercicio de sus 
funciones de culto o de asistencia religiosa islámica, en los 
términos legalmente establecidos para el secreto 
profesional.  

Artículo 4.  

1. Los Imanes y dirigentes religiosos islámicos 
estarán sujetos a las disposiciones generales del Servicio 
Militar. Si lo solicitaren, se les podrán asignar misiones 
que sean compatibles con sus funciones religiosas.  

2. Los estudios que se cursen para la formación 
religiosa de las personas a que se refiere el artículo 3, en 
los Centros islámicos reconocidos por el Ministerio de 
Educación y Ciencia, darán derecho a prórroga de 
incorporación a filas de segunda clase, en los términos 
establecidos en la vigente legislación del Servicio Militar.  

Para la solicitud de dicha prórroga, deberán acreditarse 
los mencionados estudios mediante certificación expedida 
por el centro islámico correspondiente.  

 یمكن تسجیل أماكن العبادة في سجل الھیئات الدینیة . -4

تتمتع المقابر الإسلامیة بالإمتیازات القانونیة الممنوحة  -5
 في الفقرة الثانیة من المادة الثانیة الخاصة بأماكن العبادة.

 

رف للجمعیت الإسلامیة المنتمیة للمفوضیة الإسلامیة تكما یع
ي التابعة للبلدیة والمخصصة في إسبانیا بحق منح قطع من الأراض

واعد الإسلامیة للدفن حسب الشعائر الإسلامیة والمحافظة على الق
 و التي تجرى بإشراف الجمعیة الإسلامیة المحلیة.المتعلقة بالدفن 

كذلك الحق بإمتلاك مقابر إسلامیة خاصة كما یحق للجمعیات 
 نیلذاك اولئالإسلامیة نقل رفاث المسلمین المدفونین حالیا أو 

من المقابر  أماكن لاتتوفرفیھا مقابر إسلامیةفي  یتوفون ویدفنون
العامة إلى المقابر الإسلامیة إن لم تتوفر مقبرة إسلامیة في 

 منطقتھم مع إلتزامھم .

 

 

 

 : (عن القادة و الأئمة)المادة الثالثة

ت الأشخص الذین یقومون بشكل ثابت بإدارة الجمعیا -1
اس في الصلاة و یعلمونھم دینھم النمون الإسلامیة و الذین یؤ

یعتبروا قادة و أئمة  الإسلامیةیسھرون على الرعایة الدینیة و
إثبات  ھذه الإتفاقیة, و علیھم بناء على المادة الأولى من ینإسلامی

نتمون إلیھا مع ییة التي ذلك بموجب شھادة صادرة عن الجمع
 ".المفوضیة الإسلامیة في إسبانیا"موافقة 

لا یحق بأي حال من الأحوال إجبار الأشخاص  -2
في المادة السابقة الإفصاح عن المعلومات التي  ینالمشمول

الحدود یحصلون علیھا أثناء ممارستھم لمھامھم , و ذلك في 
 .سر المھنةلالقانونیة المنصوص علیھا 

 

 )عن الخدمة العسكریة للقادة و الأئمة(: لمادة الرابعةا

دة الدینیون المسلمون للأحكام العامة یخضع الأئمة و القا -1
للخدمة العسكریة الإجباریة, و یمكن منحھم مھاما تتلاءم مع 

 وظائفھم الدینیة إذا رغبوا بذلك .

تؤجل الخدمة العسكریة للطلاب الدارسین المعاھد  -2
الإسلامیة المعترف بھا من قبل وزارة التربیة و التعلیم بناء على 

 القوانین المعمول بھا للخدمة العسكریة . المادة الثالثة و ذلك حسب

 

من اجل الحصول على ھذا التأجیل یجب علیھم الحصول على 
 شھادة صادرة عن المركز الإسلامي الخاص بذلك .
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Artículo 5.  

De acuerdo con lo dispuesto en el artículo 1 del Real 
Decreto 2398/1977, de 27 de agosto, las personas que 
reúnan los requisitos expresados en el número 1 del 
artículo 3 del presente Convenio, quedarán incluidos en el 
Régimen General de la Seguridad Social, asimilados a 
trabajadores por cuenta ajena. Las Comunidades Islámicas 
respectivas asumirán los derechos y obligaciones 
establecidas para los empresarios en el Régimen General 
de la Seguridad Social.  

Artículo 6.  

A los efectos legales, son funciones islámicas de culto, 
formación y asistencia religiosa, las que lo sean de acuerdo 
con la Ley y la tradición islámica, emanadas del Corán o 
de la Sunna y protegidas por la Ley Orgánica de Libertad 
Religiosa.  

Artículo 7.  

1. Se atribuye efectos civiles al matrimonio 
celebrado según la forma religiosa establecida en la Ley 
Islámica, desde el momento de su celebración, si los 
contrayentes reúnen los requisitos de capacidad exigidos 
por el Código Civil.  

Los contrayentes expresarán el consentimiento ante 
alguna de las personas expresadas en el número 1 del 
artículo 3 y, al menos, dos testigos mayores de edad.  

Para el pleno reconocimiento de tales efectos, será 
necesaria la inscripción del matrimonio en el Registro 
Civil.  

2. Las personas que deseen inscribir el matrimonio 
celebrado en la forma prevista en el número anterior, 
deberán acreditar previamente su capacidad matrimonial, 
mediante copia del acta o resolución previa expedida por 
el Secretario judicial, Notario, Encargado del Registro 
Civil o funcionario diplomático o consular Encargado del 
Registro Civil conforme a la Ley del Registro Civil y que 
deberá contener, en su caso, juicio acreditativo de la 
capacidad matrimonial. No podrá practicarse la inscripción 
si se hubiera celebrado el matrimonio transcurridos más de 
seis meses desde la fecha de dicho acta o desde la fecha de 
la resolución correspondiente.  

3. Una vez celebrado el matrimonio, el 
representante de la Comunidad Islámica en que se hubiera 
contraído aquel extenderá certificación expresiva de la 
celebración del mismo, con los requisitos necesarios para 
su inscripción y las menciones de las circunstancias del 
expediente o acta previa que necesariamente incluirán el 
nombre y apellidos del Secretario judicial, Notario, 
Encargado del Registro Civil o funcionario diplomático o 
consular que la hubiera extendido, la fecha y número de 
protocolo en su caso. Esta certificación se remitirá por 
medios electrónicos, en la forma que reglamentariamente 
se determine, junto con la certificación acreditativa de la 
capacidad (del) representante de la Comunidad Islámica 
para celebrar matrimonios, de conformidad con lo previsto 
en el apartado 1 del artículo 3, dentro del plazo de cinco 
días al Encargado del Registro Civil competente para su 

 )عن التأمینات الإجتماعیة للقادة و الأئمة(: المادة الخامسة

 2398/1977بناء على المادة الأولى من المرسوم الملكي رقم 
/آب/أغسطس فإن الأشخاص الذین یثبتون توفر الشروط 27تاریخ 

المطلوبة في الفقرة الأولى من المادة الثالثة من ھذه الإتفاقیة, 
یحصلون على حق التمتع بالتأمینات الإجتماعیة , أسوة بالعاملین 
لحساب الغیر , و الجمعیات الإسلامیة التابعة لھا تتحمل الواجبات 

لعمل تجاه مصلحة التأمینات والحقوق الخاصة بأرباب ا
 الإجتماعیة.

 )عن حمایة العبادة الإسلامیة(: المادة  السادسة

العبادات و التعلیم الدیني و الرعایة الدینیة و كل ما یتفق مع 
الشریعة و السنة النبویة المنبثقة عن القرآن و السنة تتمتع بحق 

 لدینیة.الحمایة القانونیة بناء على القانون الأساسي للحریة ا

 )عن الزواج الإسلامي(: المادة السابعة

تعترف الدولة بعقود الزواج الصادرة عن الجمعیات  -1
الإسلامیة حسب الشریعة الإسلامیة منذ ساعة إنفادھا إذا توفرت 

 فیھا الشروط المقررة في القانون المدني لدى المتعاقدین.

ان في الزواج بموافقتھم على ذلك أمام عاقد غبیصرح الرا
لى من المادة الثالثة وعلیھ في الفقرة الأ المنصوص الزواج

 .بحضور شاھدین بالغین على الأقل

و من أجل سریان مفعول ھذا العقد بصورة كاملة یجب تسجیل 
 عقد الزواج في السجل المدني.

 

یتعین على الأشخاص الراغبین في تسجیل الزواج  -2
، إثبات أھلیتھم المبرم على النحو المنصوص علیھ في العدد السابق

الزوجیة مسبقاً، وذلك عن طریق تقدیم نسخة من المحضر أو قرار 
مسبق صادر من كاتب المحكمة أو الكاتب العدل أو موظف السجل 
المدني أو الموظف الدبلوماسي أو القنصلي المسؤول عن السجل 
المدني وفقا لقانون السجل المدني والذي یجب أن یتضمن، عند 

بالأھلیة الزوجیة. ولا یمكن إجراء التسجیل إذا تم  الاقتضاء، حكما
إبرام الزواج منذ ازید من ستة أشھر من تاریخ الشھادة المذكورة 

 .أو من تاریخ القرار المعادل

 

بمجرد إبرام الزواج، یقوم ممثل الجمعیة الإسلامیة التي  -3
تم العقد فیھا بإصدار شھادة تفید ذلك، مع استیفاء المتطلبات 

لتسجیلھ من قبیل تضمن ملابسات الملف أو المحضر  اللازمة
القبلي الذي یلزم بالضرورة أن تتضمن اسم ولقب كاتب المحكمة 
أو كاتب العدل أو المسؤول عن السجل المدني أو المسؤول 
الدبلوماسي أو القنصلي الذي أصدرھا والتاریخ والرقم الترتیبي إن 

سل ھذه الشھادة بالوسائل الإلكترونیة وفق المقتضیات أمكن. وتر
القانونیة، مع شھادة تثبت أھلیة ممثل الجمعیة الإسلامیة بالزواج، 

، في مھلة خمسة أیام إلى مدیر 3من المادة  1وفقا لأحكام القسم 
ن في نسُختيَ محضر  السجل المدني المكلف بالتسجیل. كما سیدُوِّ

اج سَنداً یعُبِّر عن إتمام عقد الزواج، على أو قرار القدُرة على الزو
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inscripción. Igualmente extenderá en las dos copias del 
acta o resolución previa de capacidad matrimonial 
diligencia expresiva de la celebración del matrimonio, 
entregando una a los contrayentes y conservará la otra 
como acta de la celebración en el archivo de la 
Comunidad.  

4. Sin perjuicio de las responsabilidades a que haya 
lugar y de los derechos adquiridos de buena fe por terceras 
personas, la inscripción del matrimonio celebrado 
conforme al presente Acuerdo podrá ser promovida 
también en cualquier tiempo, mediante presentación de la 
certificación diligenciada a que se refiere el número 
anterior.  

5. Las normas de este artículo relativas al 
procedimiento para hacer efectivo el derecho que en el 
mismo se establece, se ajustarán a las modificaciones que 
en el futuro se produzcan en la legislación del Registro 
Civil, previa audiencia de la Comisión Islámica de España.  

Artículo 8.  

1. Se reconoce el derecho de los militares españoles 
musulmanes, sean o no profesionales, y de cuantas 
personas de dicha religión presten servicio en las Fuerzas 
Armadas, a recibir asistencia religiosa islámica y a 
participar en actividades y ritos religiosos propios del 
Islam, previa la oportuna autorización de sus Jefes, que 
procurarán hacer compatibles con las necesidades del 
servicio, facilitando los lugares y medios adecuados para 
su desarrollo.  

2. Los militares musulmanes que no puedan cumplir 
sus obligaciones religiosas islámicas, especialmente la 
oración colectiva en común del viernes, por no haber 
mezquita o, en su caso, oratorio en el lugar de su destino, 
podrán ser autorizados para el cumplimiento de aquéllas 
en la mezquita u oratorio de la localidad más próxima, 
cuando las necesidades del servicio lo permitan.  

3. La asistencia religiosa islámica será dispensada 
por los Imanes o personas designadas con carácter estable 
por las Comunidades Islámicas pertenecientes a la 
“Comisión Islámica de España”, autorizados por los 
mandos correspondientes que prestarán la colaboración 
precisa para el desempeño de sus funciones en términos de 
igualdad con los ministros de culto de otras Iglesias, 
Confesiones o Comunidades religiosas que tengan 
firmados Acuerdos de Cooperación con el Estado.  

4. Las autoridades correspondientes comunicarán el 
fallecimiento de los militares musulmanes, ocurrido 
durante la prestación del servicio, a la familia del fallecido.  

Artículo 9.  

1. Se garantiza el ejercicio del derecho a la 
asistencia religiosa de los internados en centros o 
establecimientos penitenciarios, hospitalarios, asistenciales 
u otros análogos del sector público, proporcionada por los 

أن یسُلَّم أحدھما للزوجین، ویحُتفظ بالآخر كمحضر لإتمام الزواج 
 .الجمعیةفي أرشیف 

 

 

الیة في حتفاقیة اللایمكن تسجیل الزواج المعقود حسب ا -4
ن بواسطة تقدیم طلب حسب الفقرة السابقة دون إحداث كاأي وقت 

 عن حسن نیة الآخرین. ر بالحقوق المكتسبةضرأي 

 

 

تخضع قواعد ھذه المادة المتعلقة بكیفیة جعل ھذه  -5
الحقوق نافذة المفعول إلى أي تعدیلات قد تحدث في المستقبل 
بقوانین السجل المدني مع إشعار المفوضیة الإسلامیة في إسبانیا 

 مسبقا بذلك.

 )عن الدعوة في الجیش(: المادة الثامنة

لین في القوات المسلحة من تعترف الدولة بحق العام -1
لا , بممارسة شعائرھم  أم مھنیین المسلمین الإسبان سواء كانوا

تلقي الرعایة الدینیة الإسلامیة و المشاركة في النشاطات الدینیة و
الإسلامیة و ذلك بموجب تصریح مسبق من قائد القطعة العسكریة 

 ة للقیام بذلك.والذي یقع علیھ توفیر أماكن العبادة و الوسائل المناسب

 

العسكریون المسلمون الذین لا یستطیعون إقامة شعائرھم  -2
الدینیة في أماكن عملھم و خاصة صلاة الجمعة لعدم وجود مسجد 
, یمكن الترخیص لھم بالقیام بھا في اقرب مسجد تقوم فیھ ھذه 

 الصلاة عندما تسمح بھ ظروف الخدمة العسكریة.

 

صورة راتبة من ب یمنح الأئمة او الأشخاص المفوضون -3
الجمعیات الإسلامیة المنتمیة للمفوضیة الإسلامیة في إسبانیا إذنا 
خاصا من القادة العسكریین لتسھیل قیامھم بعملھم أسوة ببقیة رجال 
الدین الآخرین في الأدیان الأخرى التي وقعت على إتفاقیة للتعاون 

 مع الدولة.

 

ي قطعتھم تبلغ السلطات المختصة ذوي المسلم المتوفى ف -4
 خلال تأدیة للخدمة العسكریة.

 

 : (عن الدعوة بین نزلاء الأماكن العامة)المادة التاسعة

حق الرعایة الدینیة في السجون  تضمن الدولة -1
مشابھة و التي یقوم بھا الأئمة المستشفیات و الأماكن العامة الو
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Imanes o personas designadas por las Comunidades, que 
deberán ser autorizados por los organismos 
administrativos competentes. Las direcciones de los 
centros o establecimientos públicos estarán obligadas a 
transmitir a la Comunidad Islámica correspondiente las 
solicitudes de asistencia religiosa recibidas de los internos 
o de sus familiares, si los propios interesados no estuvieran 
en condiciones de hacerlo.  

La asistencia religiosa prevista en este artículo 
comprenderá la que se dispense a los moribundos, así 
como las honras fúnebres del rito islámico.  

2. En todo caso, la asistencia religiosa a que se 
refiere el número anterior se prestará con pleno respeto al 
principio de libertad religiosa y con observancia de las 
normas de organización y régimen interno de los centros, 
libre y sin limitación de horario. Por lo que se refiere a los 
establecimientos penitenciarios, la asistencia religiosa se 
realizará de acuerdo con lo dispuesto en la legislación 
penitenciaria.  

3. Los gastos que origine el desarrollo de la 
asistencia religiosa serán sufragados en la forma que 
acuerden los representantes de la “Comisión Islámica de 
España”, con la dirección de los centros y establecimientos 
públicos contemplados en el número 1 de este artículo, sin 
perjuicio de la utilización de los locales que, a tal fin, 
existan en dichos centros o establecimientos.  

Artículo 10.  

1. A fin de dar efectividad a lo dispuesto en el 
artículo 27.3 de la Constitución, así como en la Ley 
Orgánica 8/1985, de 3 de julio, Reguladora del Derecho a 
la Educación, y en la Ley Orgánica 1/1990, de 3 de 
octubre, de Ordenación General del Sistema Educativo, se 
garantiza a los alumnos musulmanes, a sus padres y a los 
órganos escolares de gobierno que lo soliciten, el ejercicio 
del derecho de los primeros a recibir enseñanza religiosa 
islámica en los centros docentes públicos y privados 
concertados, siempre que, en cuanto a estos últimos, el 
ejercicio de aquel derecho no entre en contradicción con el 
carácter propio del centro, en los niveles de educación 
infantil, educación primaria y educación secundaria.  

2. La enseñanza religiosa islámica será impartida 
por profesores designados por las Comunidades 
pertenecientes a la “Comisión Islámica de España”, con la 
conformidad de la Federación a que pertenezcan.  

3. Los contenidos de la enseñanza religiosa 
islámica, así como los libros de texto relativos a la misma, 
serán proporcionados por las Comunidades respectivas, 
con la conformidad de la “Comisión Islámica de España2.  

4. Los centros docentes públicos y los privados 
concertados a que se hace referencia en el número 1 de 
este artículo, deberán facilitar los locales adecuados para el 
ejercicio del derecho que en este artículo se regula, sin que 
pueda perjudicar el desenvolvimiento de las actividades 
lectivas.  

الدعاة المعینون من قبل الجمعیات , وعلى إدارات ھذه الأماكن و
غ رغبة النزلاء إلى الجمیات الإسلامیة أو رغبة أسرھم إذا إبلا

عن رغبتھم في زیارة الدعاة لھم  الإبداء تعذر على النزلاء
 والإستماع إلیھم.

 

 

و تشمل ھذه الرعایة في ھذه المادة أیضا تواجد الدعاة عند 
 المحتضرین و القیام بمراسیم الجنازة حسب الشعائر لإسلامیة .

 

یة بین النزلاء حسب الفقرة السابقة عدا لا تخضع الرعا -2
السجون لأیة عوائق و لا لأیة ساعات معینة مسبقة بل ھي حرة 
طالما لا تتعارض مع النظام الداخلي لھذه المراكز و تقدم بكامل 

أما بالنسبة للسجون فإن الرعایة  الإحترام لمفھوم الحریة الدینیة .
 الخاص بالسجون. المعمول بھ في التشریع حسبالدینیة تكون 

نفقات الرعایة الدینیة في ھذه الاماكن یتم صرفھا وفق  -3
إتفاق بین المفوضیة الإسلامیة في إسبانیا و إدارات ھذه الأماكن 
فضلا عن إستخدام المرافق الخاصة المعدة لھذه الأغراض في تلك 

 الأماكن أو المراكز.

 

 

 : (عن التعلیم الدیني الإسلامي)المادة العاشرة

من الدستور و أیضا القانون  3-27أجل تنفیذ المادة من  -1
تموز /یولیو المعدل لحق التعلیم  3تاریخ:  8/1985الأساسي 

تشرین الاول /أكتوبر  3تاریخ  1/1990وكذلك القانون الاساسي 
ن الدولة تضمن للطلبة المسلمین لتنظیم الجھاز التعلیمي  فإ

تطلب ذلك حق تلقي التعلیم لآبائھم و لأجھزة الدولة التعلیمیة التي و
 الدیني في مستویات التعلیم للأطفال و التعلیم الإبتدائي و الثانوي.

 

 

 

یقوم بتعلیم الدین الإسلامي أساتذة معینون من قبل  -2
للمفوضیة الإسلامیة في إسبانیا الجمعیات الإسلامیة المنتمیة 

 بموافقة الإتحاد الذي ینتسبون إلیھ.و

یة بتزوید المدارس بالمقررات تقوم الجمعیات الإسلام -3
المدرسیة و الكتب اللازمة لتعلیم الدین الإسلامي بموافقة 

 المفوضیة الإسلامیة في إسبانیا.

تقوم إدارات المدارس العامة و الخاصة التي وردت في  -4
الفقرة الأولى من ھذه المادة بتوفیر الأماكن المناسبة للتعلیم دون 

 مدرسیة المعتادة.أن یلحق ذلك ضررا بالنشاطات ال
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5. La “Comisión Islámica de España”, así como sus 
Comunidades miembros, podrán organizar cursos de 
enseñanza religiosa en los centros universitarios públicos, 
pudiendo utilizar los locales y medios de los mismos, de 
acuerdo con las autoridades académicas.  

6. La “Comisión Islámica de España”, así como las 
Comunidades pertenecientes a la misma, podrán establecer 
y dirigir centros docentes de los niveles educativos que se 
mencionan en el número 1 de este artículo, así como 
Universidades y Centros de Formación Islámica, con 
sometimiento a la legislación general vigente en la 
materia.  

Artículo 11.  

1. La “Comisión Islámica de España” y las 
Comunidades que la integran pueden recabar libremente 
de sus miembros prestaciones, organizar colectas públicas 
y recibir ofrendas y liberalidades de uso.  

2. Además de los conceptos indicados en el número 
anterior, tendrán la consideración de operaciones no 
sujetas a tributo alguno:  

a) La entrega gratuita de publicaciones, 
instrucciones y boletines internos, de carácter religioso 
islámico, realizada directamente a sus miembros por las 
Comunidades pertenecientes a la “Comisión Islámica de 
España”.  

b) La actividad de enseñanza religiosa islámica en 
los centros de la “Comisión Islámica de España”, así como 
de sus Comunidades miembros, destinada a la formación 
de Imames y de dirigentes religiosos islámicos.  

3. La “Comisión Islámica de España”, así como sus 
Comunidades miembros, estarán exentas:  

A) Del Impuesto sobre Bienes Inmuebles y de las 
contribuciones especiales que, en su caso, correspondan 
por los siguientes bienes inmuebles de su propiedad:  

a) Las Mezquitas o lugares de culto y sus 
dependencias o edificios y locales anejos, destinados al 
culto, asistencia religiosa islámica, residencia de Imames y 
dirigentes religiosos islámicos.  

b) Los locales destinados a oficinas de las 
Comunidades pertenecientes a la Comisión Islámica de 
España.  

c) Los centros destinados únicamente a la formación 
de Imames y dirigentes religiosos islámicos.  

B) Del Impuesto sobre Sociedades, en los términos 
previstos en los números dos y tres del artículo 5 de la Ley 
61/1978, de 27 de diciembre, reguladora de aquél.  

Del Impuesto sobre Sociedades que grava los 
incrementos de patrimonio obtenidos a título gratuito, 
siempre que los bienes y derechos adquiridos se destinen a 

 

یحق للمفوضیة الإسلامیة في إسبانیا , و كذلك الجمعیات  -5
الأعضاء فیھا, تنظیم دورات تعلیمیة في الجامعات العامة مع حق 
الإستفادة من المرافق و الوسائل الموجودة فیھا بالإتفاق مع إدارة 

 ھذه الجامعات .

 یحق للمفوضیة الإسلامیة في إسبانیا و كذلك الجمعیات -6
الأعضاء فیھا تملك و إدارة المدارس حسب ما ورد في الفقرة 
الأولى من ھذه المادة و كذلك إنشاء الجامعات و معاھد التعلیم 
الشرعي الإسلامي على أن تخضع للتشریع العام المعمول بھ في 

 ھذا المجال .

 : (عن النظام المالي)المادة الحادیة عشر

وسائر الجمعیات  یحق للمفوضیة الإسلامیة في إسبانیا -1
المنضمة إلیھا جمع التبرعات من أعضائھا و القیام بحملات جمع 

 التبرعات و قبول الھبات و العطایا و حریة التصرف بھا.

إضافة لما سبق و تضمنتھ الفقرة السابقة تعفى من  -2
 الضرائب الأشیاء التالیة:

الداخلیة الموجھة والمنشورات الدینیة الإسلامیة و الكتب )أ 
 الجمعیات المنتمیة للمفوضیة الإسلامیة في إسبانیا. لأعضاء

 

النشاط التعلیمي للدین الإسلامي في مراكز المفوضیة  )ب 
الإسلامیة في إسبانیا و كذلك للجمعیات الأعضاء فیھا من أجل 

 تأھیل الأئمة و القادة الدینیین المسلمین.

 

الجمعیات المكونة المفوضیة الإسلامیة في إسبانیا وتعفى  -3
 من الضرائب الخاصة التالیة:لھا 

من ضریبة العقارات و الضرائب الخاصة فیھ التي  )أ 
 تترتب عن الأملاك العقاریة التالیة :

المساجد و دور العبادة و ملحقاتھا و المحال الملحقة بھا  - أ
سكن الأئمة و ة و الرعایة الدینیة الإسلامیة وو المخصصة للعباد

 القادة الدینیون الإسلامیون .

الجمعیات الإسلامیة المنتمیة للمفوضیة  مكاتب  - ب
 الإسلامیة في إسبانیا.

مراكز التأھیل الدیني المخصصة لتخریج الأئمة و القادة   - ت
 الدینیین الإسلامیین.

تعفى من الضرائب على الشركات, حسب الوارد في  )ب 
كانون الأول /  27تاریخ:  61/1978المادة الخامسة من القانون 

 القانون. دیسمبر و المعدلة لذلك

و كذلك تعفى من ضرائب الشركات على ما ھو ممنوح مجانا 
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actividades religiosas islámicas o asistenciales.  

C) Del Impuesto sobre Transmisiones Patrimoniales 
y Actos Jurídicos Documentados, siempre que los 
respectivos bienes o derechos adquiridos se destinen a 
actividades religiosas o asistenciales, en los términos 
establecidos en el Texto Refundido de la Ley del 
Impuesto, aprobado por Real Decreto Legislativo 
3050/1980, de 30 de diciembre, y su Reglamento, 
aprobado por Real Decreto 3494/1981, de 29 de 
diciembre, en orden a los requisitos y procedimientos para 
el disfrute de esta exención.  

4. Sin perjuicio de lo previsto en los números 
anteriores, la “Comisión Islámica de España”, así como 
sus Comunidades miembros y las asociaciones y entidades 
creadas y gestionadas por las mismas que se dediquen a 
actividades religiosas, benéfico-docentes, médicas u 
hospitalarias o de asistencia social, tendrán derecho a los 
beneficios fiscales que el ordenamiento jurídico-tributario 
del Estado español prevea en cada momento para las 
entidades sin fin de lucro y, en todo caso, a los que se 
concedan a las entidades benéficas privadas.  

5. La legislación fiscal regulará el tratamiento 
tributario aplicable a los donativos que se realicen a las 
Comunidades pertenecientes a la “Comisión Islámica de 
España”, con las deducciones que, en su caso, pudieran 
establecerse.  

Artículo 12.  

1. Los miembros de las Comunidades Islámicas 
pertenecientes a la “Comisión Islámica de España” que lo 
deseen, podrán solicitar la interrupción de su trabajo los 
viernes de cada semana, día de rezo colectivo obligatorio y 
solemne de los musulmanes, desde las trece treinta hasta 
las dieciséis treinta horas, así como la conclusión de la 
jornada laboral una hora antes de la puesta del sol, durante 
el mes de ayuno (Ramadán).  

En ambos casos, será necesario el previo acuerdo entre 
las partes. Las horas dejadas de trabajar deberán ser 
recuperadas sin compensación alguna.  

2. Las festividades y conmemoraciones que a 
continuación se expresan, que según la Ley Islámica 
tienen el carácter de religiosas, podrán sustituir, siempre 
que medie acuerdo entre las partes, a las establecidas con 
carácter general por el Estatuto de los Trabajadores, en su 
artículo 37.2, con el mismo carácter de retribuidas y no 
recuperables, a petición de los fieles de las Comunidades 
Islámicas pertenecientes a la “Comisión Islámica de 
España”: 

- AL HIYRA, correspondiente al 1.º de Muharram, 
primer día del Año Nuevo Islámico.  

- ACHURA, décimo día de Muharram.  

للجمعیات طالما أن تلك الحقوق المكتسبة بقیت مقصورة على 
 نشاطات أو التأھیل الدیني الإسلامي. 

تعفى من ضرائب نقل العقارات و من ضرائب الإدارة  )ج 
تسبة المالیة و القانونیة طالما كانت ھذه الممتلكات أو الحقوق المك

یة حسبما ھو وارد في النص والمخصصة لأغراض دینیة أو رع
المعدل لقانون الضرائب و الذي أقر بالمرسوم الملكي 

كانون الأول / دیسمبر و تنظیمھ الذي  30تاریخ :  3050/1980
كانون الأول /  29تاریخ  1981/  3494أقره المرسوم الملكي 

 تع بھذا الإعفاء .یتعلق بالمتطلبات و طرق التم ادیسمبر فیم

 

دون المساس بالوارد في الأرقام السابقة فإن المفوضیة  -4
الروابط و و كذلك الجمعیات الأعضاء فیھا و الإسلامیة في إسبانیا

الھیئات التي تكون و تدار من طرفھا و التي تھتم بالنشاطات 
الرعایة طبیة و العلاجیة والدینیة و الخیریة و التعلیمیة و ال

لھا حق الإستفادة من الأرباح الجبائیة التي ینص علیھا  الإجتماعیة
القانون الإسباني بالنسبة للھیئات الخیریة بدون ھدف الربح و التي 

 تمنحھ للھیئات الخیریة الخاصة.

تخضع التبرعات التي تحصل علیھا المفوضیة الإسلامیة  -5
المتعلقة یة التي قد تشرع فیما بعد وفي إسبانیا للقوانین المال

 الخصومات التي تحدد في حینھا.ب

 

 : (عن الأعیاد و المناسبات الإسلامیة) المادة الثانیة عشر

ة مفوضییحق لأعضاء الجمعیات الإسلامیة المنتسبین لل -1
الإسلامیة في إسبانیا الراغبین في ذلك طلب التوقف عن العمل أیام 
الجمعة من الساعة الواحدة ظھرا و حتى الرابعة و النصف و 

التوقف عن العمل قبل ساعة من آذان المغرب في شھر كذلك 
 رمضان.

 

و في كلتا الحالتین علیھم الإتفاق المسبق مع رب العمل و 
 علیھم أن یعوضوا ھذه الساعات فیم بعد دون طلب أجر إضافي.

 

الأعیاد و الإحتفالات التي ستذكر فیما بعد و حسب  -2
سلمین إستبدالھا القوانین الإسلامیة ھي أعیاد دینیة و یمكن للم

-37بالأعیاد التي ھي منصوص علیھا في قانون العمال في مادتھ 
مع الحق في قبض أجرھا و عدم العمل مقابل ما توقف عنھ مع  2

 الإتفاق المسبق على ذلك:

 

 الھجرة: الموافق لأول محرم من السنة الھجریة -

 عاشوراء: الموافق للعاشر من محرم . -
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- IDU AL-MAULID, corresponde al 12, de Rabiu 
al Awwal, nacimiento del Profeta.  

- AL ISRA WA AL-MI'RAY, corresponde al 27.º 
de Rayab, fecha del Viaje Nocturno y la Ascensión del 
Profeta.  

- IDU AL-FITR, corresponde a los días 1.º, 2.º y 
3.º de Shawwal y celebra la culminación del Ayuno de 
Ramadán.  

- IDU AL-ADHA, corresponde a los días 10.º, 11.º 
y 12.º de Du Al-Hyyah y celebra el sacrificio 
protagonizado por el Profeta Abraham.  

3. Los alumnos musulmanes que cursen estudios en 
centros de enseñanza públicos o privados concertados, 
estarán dispensados de la asistencia a clase y de la 
celebración de exámenes en el día del viernes durante las 
horas a que se refiere el número 1 de este artículo y en las 
festividades y conmemoraciones religiosas anteriormente 
expresadas, a petición propia o de quienes ejerzan la patria 
potestad o tutela.  

4. Los exámenes, oposiciones o pruebas selectivas 
convocadas para el ingreso en las Administraciones 
Públicas, que hayan de celebrarse en los días a que se 
refiere el número anterior, serán señalados, para los 
musulmanes que lo soliciten, en una fecha alternativa, 
cuando no haya causa motivada que lo impida.  

Artículo 13.  

El Estado y la “Comisión Islámica de España” 
colaborarán en la conservación y fomento del patrimonio 
histórico, artístico y cultural islámico en España, que 
continuará al servicio de la sociedad para su 
contemplación y estudio.  

Dicha colaboración se extenderá a la realización del 
catálogo e inventario del referido patrimonio, así como a la 
creación de Patronatos, Fundaciones u otro tipo de 
instituciones de carácter cultural, de los que formarán parte 
representantes de la “Comisión Islámica de España”.  

Artículo 14.  

1. De acuerdo con la dimensión espiritual y las 
particularidades específicas de la Ley Islámica, la 
denominación “Halal” sirve para distinguir los productos 
alimentarios elaborados de acuerdo con la misma.  

2. Para la protección del uso correcto de estas 
denominaciones, la “Comisión Islámica de España” deberá 
solicitar y obtener del Registro de la Propiedad Industrial 
los registros de marca correspondientes, de acuerdo con la 
normativa legal vigente.  

Cumplidos los requisitos anteriores, estos productos, a 
efectos de comercialización, importación y exportación, 
tendrán la garantía de haber sido elaborados con arreglo a 
la Ley Islámica, cuando lleven en sus envases el 

 افق للثاني عشر من ربیع الأول.عید المولد النبوي: المو -

 من رجب. 27ـالإسراء و المعراج : الموافق ل -

 

 من شوال . 3-2-1ـعید الفطر: الموافق ل -

 

 من ذي الحجة. 12-11-10ـعید الأضحى: الموافق ل -

 

یعفى الطلاب المسلمون في المدارس العامة و الخاصة  -3
ما  المتفق معھا من الحضور أو إجراء الفحوص أیام الجمعة حسب

ة و كذلك التمتع بالإجراءات دلمالى من ھذه اوالأ تنص علیھ الفقرة
الأعیاد المذكورة سابقا بناء على طلبھم المسبق أو من قبل و

 أولیائھم.

 

دمون المسلمون من إجراء الفحوص یعفى المتق -4
المسابقات للحصول على وظائف في الإدارات العامة إذا صادف و

في الفقرة السابقة ویحدد للمسلمین وقوعھا في الأعیاد المذكورة 
 الراغبین بذلك أوقات أخرى ما لم یوجد ما یمنع ذلك.

 

 ني و الثقافي)لف: (عن التراث التاریخي و االمادة الثالثة عشر 

الحفاظ  علىلإسلامیة في إسبانیا تتعاون الدولة مع المفوضیة ا
سبانیا, ني و الثقافي الإسلامي في إفتنشیط التراث التاریخي  و الو

 بوضعھ في خدمة المجتمع للتمتع بھ و دراستھ.

ھذا التعاون سیشمل إصدار الفھارس و البحوث المتعلقة بھذا 
التراث , كذلك إنشاء مؤسسات و ھیئات أو جمعیات ذات طابع 

 "المفوضیة الإسلامیة في إسبانیا" جزءا منھا. اثقافي یشكل ممثلو

 

 : (عن الحلال)المادة الرابعة عشر

ا للبعد الروحاني و الخصائص النوعیة الذاتیة طبق -1
للشریعة الإسلامیة فإن مسمى "الحلال" یطلق لتمییز المنتجات 

 الغذائیة المعدة وفقا للشریعة الإسلامیة .

و لحمایة الإستخدام الصحیح لھذه المسمیات فإنھ  -2
ة یعلى"المفوضیة الإسلامیة في إسبانیا" تقدیم طلب لسجل الملك

جیل الماركات المناسبة و ذلك حسب التعلیمات الصناعیة لتس
 القانونیة النافذة.

و بعد إستكمال ھذه الشروط الآنفة , فإن تلك الأغذیة ستحمل 
العلاقة الممیزة "للمفوضیة الإسلامیة في إسبانیا" و التي ستضمن 
بأنھا معدة وفقا للشریعة الإسلامیة و ذلك من أجل الإتجار بھا 
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correspondiente distintivo de la “Comisión Islámica de 
España”.  

3. El sacrificio de animales que se realice de 
acuerdo con las Leyes Islámicas, deberá respetar la 
normativa sanitaria vigente.  

4. La alimentación de los internados en centros o 
establecimientos públicos y dependencias militares, y la de 
los alumnos musulmanes de los centros docentes públicos 
y privados concertados que lo soliciten, se procurará 
adecuar a los preceptos religiosos islámicos, así como el 
horario de comidas durante el mes de ayuno (Ramadán).  

 

Disposición adicional primera.  

El Gobierno pondrá en conocimiento de la “Comisión 
Islámica de España” las iniciativas legislativas que afecten 
al contenido del presente Acuerdo, para que aquélla pueda 
expresar su parecer.  

Disposición adicional segunda.  

El presente acuerdo podrá ser denunciado por 
cualquiera de las partes que lo suscriben, notificándolo a la 
otra con seis meses de antelación.  

Asimismo, podrá ser objeto de revisión, total o parcial, 
por iniciativa de cualquiera de ellas, sin perjuicio de su 
ulterior tramitación parlamentaria.  

Disposición adicional tercera.  

Se constituirá una Comisión Mixta Paritaria con 
representantes de la Administración del Estado y de la 
“Comisión Islámica de España”, para la aplicación y 
seguimiento del presente Acuerdo.  

Disposición final única.  

Se faculta al Gobierno para que, a propuesta del 
Ministro de Justicia, y, en su caso, conjuntamente con los 
Ministros competentes por razón de la materia, dicte las 
disposiciones necesarias para el desarrollo y ejecución de 
lo dispuesto en el presente Acuerdo.  

 

 وتصدیرھا.

علیمات الصحیة المعمول بھا بالنسبة للذبائح الت ىتراع -3
 التي تجرى وفقا للشریعة الإسلامیة .

 

المنشآت مسلمین نزلاء المشافي و السجون ویحق لل -4
الخاصة بة المسلمین في المدارس العامة والعامة العسكریة و الطل

المتفق معھا طلب الطعام الحلال و كذلك تعدیل أوقات الوجبات 
 مضان إذا رغبوا بذلك.خلال شھر الصوم ر

 

 ملحق إضافي أول:

بأي قانون  "المفوضیة الإسلامیة في إسبانیا" تخبر الحكومة
یصدر في المستقبل قد یمس مضمون ھذه الإتفاقیة لإبداء رأیھا 

 فیھ.

 ملحق إضافي ثاني:

یحق لطرفي الإتفاقیة نقضھا معلما الجھة الأخرى بستة أشھر 
 مسبقة.

أو جزئیا بطلب من أي طرفیھا یا كذلك طلب تعدیلھا كل
 إخضاع ذلك للإجراءات البرلمانیة فیما بعد.و

 ملحق إضافي ثالث:

تشكل لجنة مشتركة بعدد متماثل من الأعضاء من قبل ممثلي 
الإدارة العامة للدولة و المفوضیة الإسلامیة في إسبانیا للسھر على 

 تطبیق و متابعة ھذه الإتفاقیة.

 

 ملحق وحید و أخیر:

 ینھالحكومة , بناء على طلب وزیر العدل و في ح لخوت
الوزراء المعنیین بصورة متكافلة حسب المادة لإصدار القرارات 

 اللازمة من أجل تطویر و تنفیذ المنصوص علیھ في ھذا القانون.

 

قع:المو /https://ucide.org  الناشر: الجمعیة الإسلامیة بإسبانیا   ucide@ucide.org البرید الإلكتروني:  
 

Tel: +34915708889 / +34915714040 :الھاتف   Anastasio Herrero 5 / Madrid 28020 :العنوان 
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